
所属学院:外国语学院

课程名称：《商务英语口译》

课程类型：专业必修

章节名称：价格与付款

案例名称：译言译行彰显译员职场魅力--《商务英语口

译》思政教学案例

一、课程思政的教学设计思路

（一）课程基本信息

《商务英语口译》是商务英语专业的一门专业必修课，共 32 学时，开设对

象为商务英语专业大三的学生，开设时间为大三的第二学期。

（二）课程目标

本课程是商务英语专业的一门专业必修课程，旨在培养学生基本掌握口译

技巧，能较好地负担起商务接待、商务展会、商务谈判及国际贸易中简单的商务

洽谈等口译任务，培养商务、外贸、物流、旅游、外企的技能型英语人才。

（三）课程内容简介

本课程的教学内容共有三大主题：国际贸易、商务管理和商务沟通。具体话

题包括询盘与发盘、价格与付款、国际运输、人力资源管理、供应链管理、市场

营销、商务管理、商务谈判、国际商务文化及公共关系等。每个单元的基本授课

内容包括相关商务背景知识的介绍、口译技巧的讲解与训练、课堂口译实践等。

（四）课程思政融入设计



根据不同教学单元主题，引入不同的教学案例和思政教育点，主要可以细

化为以下几个方面：民族自豪感、文化自信、团结奋斗精神、大学生责任感与使

命感、职业道德与品格、跨文化商务沟通与礼仪等。综合运用讲授法、讨论法、

演示法等教学方法，利用线上、线下相结合的教学方式，注重课前、课中、课后

的有效衔接，使学生课前有所准备、课中有所收获、课后有所反思，以保证思政

教学的效果。

二、课程某章节的教学展示

（一）教学目标

1. 知识目标

（1）掌握国际贸易价格与付款相关术语和专业词汇

（2）掌握价格与付款协商中常用的关键句型

2. 能力目标

（1）掌握口译训练过程中复述的技巧并开展课后自我训练

（2）能够对不同文本进行听力理解和分析

（3）能够从不同角度对听力材料进行复述和口译

3. 课程思政目标

本章的教学和实践着重培养学生国际商务礼仪、团结合作精神及口译工匠

精神等思政素养目标。

（二）教学内容

本单元的教学课时安排为理论与实践各 2学时，按照先理论后实践的顺序进

行，实践学时在课后完成。理论学时主要由教师负责课程导入、讲解国际贸易中

价格与付款相关背景知识和专业术语、展示本单元的口译技巧、带领学生完成口

译练习、解释本单元实践项目的要求。课后实践中，教师根据本单元的教学目标



设计实践方案，引导学生分小组对价格与付款的问题开展模拟商务谈判，将本章

所学知识与技巧在模拟实践中得以运用和加强。

（三）课程思政设计思路

教学步骤 教学内容 教学方法 思政体现

背景知识

讲解

1. 播放我国 2021

年中国对外贸易

情况的相关视

频。

2. 观看商务谈判参

考文案及视频。

讲授法 1. 引导学生建立民族自

信，树立正确的国家

观、责任感与使命感。

2. 了解商务谈判内容，让

学生初步意识到谈判

及口译工作的职业素

养和礼仪。

语言翻译

讲解

讲解第二单元的基

础知识、专业术语含

义和重点句型翻译。

讲授法 传授基础知识的同时，让

学生体会到语言基本功和

专业知识储备对商务谈判

与口译工作的重要性，认

识到商务谈判口译中工匠

精神的价值。

译前准备

（草拟商

务谈判文

案）

学生以 5-6 人为一

组，基于第二单元内

容，草拟商务谈判文

案。允许学生参照内

容结构和部分术语，

但禁止抄袭。

讨论法 学生通过小组形式准备谈

判材料，可充分领会谈判

口译前准备工作中严谨、

合作的重要性，体现工匠

精神以及团队协作的重要

性。

谈判及口

译模拟

基于谈判文案内容，

学生以小组形式演

小组活动(情

景模拟)

学生通过谈判口译过程演

练，切身体会工匠精神、



示谈判及口译场景，

全程录像，最后提交

录影文件。

团队协作、商务礼仪的重

要性。

教师反馈 为学生提交录像打

分、并提供文字反馈

教师反馈 通过教师的反馈，学生对

自身表现（如：语言表达、

口译质量及商务礼仪）进

行反思

表格 1 课程思政教学设计思路

（四）案例导入

本章节教学活动包括以下案例：

1、视频资源：2021 年中国对外贸易情况介绍，包括对贸易情况定性描述，

以及关键数据展示。

2、视频及文稿资源：包括商务谈判中英文范例。主要呈现商务谈判过程、

谈判常用语言以及关键词句翻译。

3、模拟商务谈判口译演练案例：要求学生自拟，教师仅为学生提供文字、

视频样例作参考。对内容细节不做硬性要求，符合商务谈判常见主题、结构完整、

合理即可。

（五）教学过程

1、教学导入：为学生播放有关 2021 年中国对外贸易情况的相关视频，引导

学生了解中国的外贸发展以及国际合作关系，帮助学生建立民族自信，树立正确

的国家观，提升责任感和使命感。（5分钟）

图 1：中国贸易数据



2.案例分析：观看商务谈判的视频案例以及文本案例，引导并提问学生总结

常用的谈判句式、术语与谈判的常见步骤。（10 分钟）

图 2：谈判案例视频

3.新课讲授：教师通过口头提问的方式检查学生对教材中本章节的商务知识、

术语等基本内容的预习情况，并对学生存有疑问的知识进行讲解和拓展。（50

分钟）



图 3：学生在课堂派线上平台提交课前预习任务示例

图 4：课堂练习之句子口译示例



图 5：课堂练习之段落口译示例

4.课堂小结及实践任务说明：教师对本次课程的主要内容、授课的重点及难

点做总结，并对学生在练习时的表现进行简单评价。在确认学生对于本次课程无

问题后，教师向学生详细介绍本次课程实践项目的任务、要求和评分标准。

实践任务：学生以 5-6 人为一组，基于第二单元内容，提前草拟商务谈判文

案，并模拟商务谈判。允许学生参照案例内容结构和部分术语，但禁止使用案例

原文。

图 6：学生角色分配示例



图 7：学生谈判文稿示例

5.分组实践：基于谈判文案内容，学生以小组形式演示谈判及口译场景，可

自备道具，地点为活动教室，全程录像，最后提交录影文件。

图 8：学生模拟谈判录像示例



6.教学反馈与反思：教师现场对学生的表现进行及时的反馈，包括模拟环节

的完整度、材料准备的充分度、语言对话的流利度、商务礼节的遵守情况以及表

演的自然度。同时要根据学生扮演的角色不同，对中英方谈判代表和翻译代表进

行详细的个人表现的总结，对学生的创新之处给予肯定，不足之处予以指导改正。

引导学生加强团队合作意识与个人沟通能力，同时培养学生遵守商务礼节，提升

职业道德。

表 1：商务谈判评分标准

（六）思政点睛

1.民族自豪感、国家观、大学生责任使命感方面，主要体现在学生观看完视

频之后，对我国对外贸易、经济发展状况有了更深的了解和认识。并且有学生在

课上提到，作为中国民族的一员，感觉能在祖国生活、学习和工作十分荣幸。

2.口译工匠精神方面，学生总体表现良好。多数小组内容准备充分，涵盖了

谈判主要流程以及环节。口译内容传递基本准确，良好地推动了双方商务谈判进

程。但一部分学生在英文展示部分，出现了发音不准、口齿不清、语法错误、用

词不当等语言问题。因此，今后需要提醒督促学生在平时学习中注意夯实语言基

模拟口译评分标准 分数比值 学生成绩 合计

信息传译比例 30

语音语调 10

语言流利度 20

反应速度 15

商务礼仪 15

小组合作（组内同分） 10



本功。

3.团结合作精神方面，学生总体表现优异。此次项目中所有学生均积极认真

参与，态度端正，扮演好了各自角色。即使部分学生因疫情无法到校，也依然通

过互联网，提交录音作为小组作业的一部分。

4.商务礼仪方面，小组间表现具有一定差异。部分小组基本能做到谈判前相

互问候寒暄，谈判时保持良好的交流意识。但依然有小组在谈判时，可能是因为

语言基本功不到位，不够熟悉内容，缺乏自信，大部分时间目光都集中在稿件上，

显著影响谈判整体观感。因此，今后有必要向学生多强调商务礼仪的重要性，尽

量展现出自己和团队最好的一面。

（外国语学院 《商务英语口译》 丁悦、武子暄、刘文彬）


